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THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). - Ne pas laver. Le nettoyage a I'eau altere les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad esempio,
il trattamento antistatico). - No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del revestimiento
antiestatico). « Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempe-nho da proteccdo (ex.: o efeito anti-estatico
desaparecerd). - Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempe-nho da proteccao (ex.: o efeito anti-estatico
desaparecerd). - Talerikke vask. Vask pavirker beskyttel k (f- eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes
bort.). - M ikke vaskes. Tojvask pavirker de beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket
af). - Far ej tvattas. Tvattning paverkar skyddsformagan (antistatbet tvattas bort). - Ei saa pestd. Peseminen
vaikuttaa suojaustehoon (mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). - Nie prac. Pranie pogarsza whasciwosci ochronne
(np. Srodek antystatyczny zostanie usuniety podczas prania). « Ne mossa. A mosds hatdssal van a ruha véddképességére
(pl. az antisztatikus réteg lemosddik). - Neprat. Prani mé dopad na ochranné vlastnosti odévu (napF. smyvan antistatické
vrstvy). « He nepu. MaiwuxHoTo npate Bb3/eiicTBa BbpXy 3allIUTHOTO AeiiCTBYe (HaNPUMep aHTUCTATUKTT Lije ce
ormue). - Neprat. Pranie md vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). Ne prati. Pranje
inlikanje negativno ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zasita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati.
Spalarea afecteaza calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). « He cTupatb. Ciupka
BAUAET Ha 3ALUMTHbIE XapaKTePUCTUKN (Hanpumep, CMbIBaETCA aHTUCTaTHyeckuii coctas). « Neskalbti. Skalbimas
kenkia apsaugai (pvz., nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmét térpa aizsargfunkcijas.
(piem. var nomazgat antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mojutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse
vélja pesta). « Yikamayn. Yikama, koruma performansini etkiler (Grnegin antistatik ozellik kaybolur). « Mnv mévere
n @oppa. To muotyo emnpedlel Ty mapexopevn mpoataoia (i.y. 1 Gppa Ba Xdoe! TI QVTIOTATIKEC TG IB16TNTEC).

Do not iron. « Nicht biigeln. - Ne pas repasser. « Non stirare. « No planchar. « Nao passar a ferro. « Niet strijken.  Skal
'i ikke strykes. « Ma ikke stryges. « Far ej strykas. « Ei saa silittad. « Nie prasowac. « Ne vasalja. « Nezehlit. - He rnagm. «
(i) Nezehlit. - Ne likati. « Nu calcati cu fierul de cilcat. - He rnagus. - Nelyginti. - Negludindt. - Mitte triikida. - Utiilemeyin.

« Anayopevetal 1o o1dépwpa.

Do not machine dry.  Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
« No usar secadora. « Ndo colocar na maquina de secar. « Niet machinaal drogen. - Ma ikke tarkes i trommel. - Ma
ikke torretumbles. - Far ej torktumlas. - Ei saa kuivattaa koneellisesti. - Nie suszyc w suszarce. - Ne szdritsa géppel. «
Nesusit v susicce. « He cywn mawunnHo. « Nesusit'v susicke. « Ne susiti v stroju « Nu puneti in masina de uscat rufe. - He

p i cupke. « NedZiovinti dziovykléje.  Neveikt atisko zavésanu. - Arge masinkuivatage. «
Kurutma makinesinde k « Amayopevetat n xprion otey
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Do not dry clean. - Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. - No limpiar en seco. «
Nao limpar a seco. - Niet chemisch reinigen. « Md ikke renses. - Ma ikke kemisk renses. « Fr ej kemtvttas.  Ei saa
puhdistaa kemiallisesti. - Nie czysci¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. - Necistit chemicky. « He nouncraii upe3
XuMUyecko unctere. « Nedistit chemicky. « Ne kemicno Cistiti. » Nu curatati chimic. « He noaBepratb xumuueckoit
yncte. - Nevalyti cheminiu bidu.  Neveikt kimisko tiriSanu. - Arge piiiidke puhastada. - Kuru temizleme yapmaym.
« Amayopevetal 1o 0Teyvo kabapiopa.

& Do not bleach.  Nicht bleichen. « Ne pas utiliser de javel.» Non candeggiare. « No usar lejia. « Nao usar lixivia.  Niet
9 ﬁ ¢ bleken. - Ma ikke blekes. - M ikke bleges. - Far ¢j blekas. - Ei saa valkaista. - Nie wybielac. - Ne fehéritse. - Nebélit.
He u36engait. - Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. - Nu folositi indlbitori. - He ot6enuBarb. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge

B . valgendage. - Camasir suyu .« Amayopevetat i xpron A

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS Trademark,O Coverall manufacturer. e Model identification - Tychem® 4000 S model CHZ5 and Tychem®
4000 S with socks model CHZ6 are the model names for hooded protective coveralls with overtaped seams and cuff, ankle, facial and waist elastication.
This instruction for use provides information on these coveralls. @€J) CE marking - Coveralls comply with requirements for category lll personal protective
equipment according to European legislation, Regulation (EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS United
Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identified by the EC Notified Body number 0120. @) Indicates compliance with European standards
for chemical protective clothing. o Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002.0Thexe coveralls are anti-
statically treated inside and offer electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including EN 1149-5:2008 if properly grounded. /N For model
with socks see limitations of use. e Full-body protection “types"achieved by these coveralls defined by the European standards for chemical protective
clothing: EN 14605:2005 + A1:2009 (Type 3 and Type 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). These coveralls
also fulfill the requirements of EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B and Type 6-B.@Wearershould read these instructions for use,@Siz‘mg pic-
togram indicates body measurements (cm) & correlation to letter code. Check your body measurements and select the correct size. m Country of origin.
Date of manufacture. @ Flammable material. Keep away from fire. These garments and/or fabrics are not flame resistant and should not be used
around heat, open flame, sparks or in potentially flammable environments. @ Do not re-use. ®@ Other certification(s) information independent

of the CEmarking and the European notified body.
PERFORMANCE OF THESE COVERALLS:
FABRICPHYSICAL PROPERTIES

Test Test method Result ENClass*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 >2000cycles 6/6**
Flexcracking resistance ENI507854 Method B >1000cydles 1/6**
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >20N 26
Tensilestrenqth ENIS013934-1 >100N 3/6
Puncture resistance EN863 >10N 2/6
Surface resistance at RH 25%*** EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008*** |inside < 2,5x10°0hm N/A
N/A=Not applicable *According to EN 14325:2004 **Pressure pot ***Seelimitations of use **** See limitations of use for the model with socks!
Chemical Penetration index- EN Class* Repellency index- EN Class*|
Sulphuricacid (30%)
Sodium hydroxide (10%) 3B 3B
o-Xylene 33 3B
Butan-1-ol 33 3B
* According to EN 14325:2004
Chemical Breakthrough time (min; ENClass*
Sulphuric acid (98%) >480 6/6
Sodium hydroxide (50%) >480 6/6
Ammonium hydroxide (32%) >480 6/6
Aceticacid (glacial >480 6/6
Methanol >480 6/6
* According to EN 14325:2004
Test Testmethod ENClass*
Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood 15016603 6/6
Resistance to penetration by blood-borne pathogens usin
becaaorarboraze pathogensusing 15016604 Procedure /6
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 6/6
Resistance to penetration by biologically contaminated aerosols 150/DIS 22611 3B
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 3B
* According to EN 14126:2003
Testmethod Test result ENClass
Type 3: Jet test (ENIS0 17491-3) Pass* N/A
Type 4: High level spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass**. 1 82/90<30% -L 8/10<15%*** N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >5 1/3**
Type 6: Low level spray test (EN IS0 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN150 13935-2) >125N 4/6***

N/A=Notapplicable *Test performed with taped cuffs, hood and ankles **Test performed with taped cuffs, hood, ankles and zipperflap
#*82/90means91,1%L,  values <30%and8/10means 80 % L values <15 % ****According to EN 14325:2004
Forfurtherinformation about the barrier performance, please contact your supplier or DuPont: www.ipp.dupont.com
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RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: These coveralls are designed to protect workers from haz-
ardous substances, or sensitive products and processes from contamination by people. They are typically used, depending on chemical toxicity and exposure
conditions, for protection against certain organic and inorganic liquids and intensive or pressurized liquid sprays, where the exposure pressure is not higher
than the one used in the Type 3 test method. A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tlghtly connened tothe hood and addi-
tional taping around the hood, cuffs, ankles an zipper flap are required to achieve the claimed protection. Th tion against fine parti-
cles (Type 5), intensive or pressurized liquid sprays (Type 3), intensive liquid sprays (Type 4) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). Fabric used for these
coveralls has passed all tests of EN 14126:2003 (protective clothing against infective agents). Under the exposure conditions as defined in EN 14126:2003 and
mentioned in the table above, the obtained results conclude that the material offers a barrier against infective agents.

LIMITATIONS OF USE:These garments and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentiall;
flammable environments. Tyvek® melts at 135°C, the fabric coating melts at 98°C. It is possible that a type of exposure to bio hazards not correspond-
ing to the tightness level of the garment may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and
splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by these coveralls.
The user must ensure suitable reagent to garment compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric and chemical permeation data
for the substance(s) used. For enhanced protection and to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles, hood and zipper
flap will be necessary. The user shall verify that the mask fits the hood design and that tight taping is possible in case the application would require
doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those could act as channels. When taping the hood,
small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap. These coveralls can be used with or without thumb loops. The thumb loops should only be
used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove, and the second glove should be worn between or over the
inner and outer garment sleeves depending on the application requirements. To ensure a tight connection between glove and sleeve, taping is required.
These garments meet the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008 when measured according to EN 1149-1:2006, but have the antistatic coating
applied to the inside surface only. This shall be taken into consideration if the garment is grounded. The antistatic treatment is only effective in a relative
humidity of 25% or above and the user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The electrostatic dissipative performance of both
the suit and the wearer needs to be continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative protec-
tive clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable
means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while
handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior
approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing can be affected by relative hu-
midity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective lothing shall permanently cover all non-complying materials
during normal use (including bending and movements). In situations where static dissipation levelis a critical performance property, endusers should evalu-
ate the performance of their entire ensemble as wor including outer garments, inner garments, footwear and other PPE. AA\though the fabric meets
the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008, the model with socks isolate the wearers'feet from dissipative footwear, thus inhibiting grounding.
The model with socks does not allow proper grounding of the wearer via the feet. A supplementary grounding mechanism is required, e.g. grounding cable.
Itis the sole responsibility of the safety officer to determine whether and how the model with socks may be used in potentially flammable or explosive
atmospheres. Further information on grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment suitable for your job. For advice,
please contact your supplier or DuPont. The user shall perform a risk analysis upon which he shall base his choice of PPE. He shall be the sole judge for the
correct combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long these
coveralls can be won on a specific job with respect to their protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility
whatsoever for improper use of these coveralls.

PREPARING FOR USE: In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: These coveralls may be stored between 15 and 25°Cin the dark (cardboard box) with no UV light exposure. This
fabric should retain adequate physical strength over a period of 5 years. The antistatic properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative
performance is sufficient for the application. Product shall be transported and stored inits original packaging.

DISPOSAL: These coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
requlated by national or local laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Dedlaration of conformity can be downloaded at: www.safespec. dupont co.uk.
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Additional information for other certification(s) independent of CEmarking.
Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011. TP TC 019/201
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